
ACADEMICIANUL EMIL PETROVICI

(CU PR ILEJU L ÌM PLIN IR II A 60 DE ANI) *

I. PStruJ

Academicianul Emil Petrovici a adus o deosebit de valoroasà contribu^ie 
la dezvoltarea lingvisticii romine§ti in ultimele Irei decenii.

Avlnd incà din tinerefe o pregàtire temeinicà de slavist, romanist §i fone- 
tician, dotat cu un fin spirit de observatie, de asociere, de analizà §i pàtrundere, 
muncind cu persevererà §i pasiune, acad. E. Petrovici s-a impus de mult timp 
ca unul dintre cei mai mari lingvisti ai nostri. Càlauzit de concep^ia marxista 
despre limbà, urmàrind indeaproape lingvistica sovietica, d-sa si-a consolidai 
baza teoretica de studili §i totodalà si-a làrgit neincetat cimpul de cercetare.

★★ *

Aproape toate lucràrile acad^ E. Petrovici sint stràbàtute de firul ro§u al 
predominantei sale preocupàri: studiul limbii romine, de la formarea ei pina 
astàzi, urmàrind in timp §i spatiu evolutia si structura ei, in care, pe fondul 
vechi, latin si autohton, s-a altoit influenza altor limbi in cursul veacurilor. 
Cunoscàtor al tuturor graiurilor romine§ti §i al celor vorbite de minoritarie 
nazionale conlocuitoare, al limbilor popoarelor invecinate, al istoriei limbii 
§i poporului romin, al culturii sale materiale §i spirituale, acad. E. Petrovici 
a làmurit multe dintre problemele de baza ale limbii romine si a deschis 
drumuri spre noi cercetàri.

Dintre lucràrile sale la loc de frunte.stau cele privitoare la influenza slavà 
asupra limbii romine. Eie intereseazà, in aceea§i màsurà, slavistica si romanistica.

★★ *

Una dintre problemele cele mai importante, dar totodatà dificile ale 
lingvisticii (§i, in acela§i timp, ale istoriei) romine§ti este cea a formàrii poporu­
lui §i limbii romine. Acad. E. Petrovici arata, intr-un studiu de sintezà, cà 
specificul limbii romine este diferit de al celorlalte limbi romanice din cauza 
« mediului istorie cu totul deosebit de acela in care s-au dezvoltat celelalte 
limbi romanice » x. Dupà pàrerea sa, caracterul specific al limbii romine a

* Nascut la 4 ianuarie 1899.
1 Acad. E. P e t r o v i c i ,  in Problemele $tiinfelor sociale in dezbaterile Academiei 

R .P.R. (21—25 manie 1951), Editura Academiei Republicii Popuiare Romine, 1951, p. 
97. Acolo sint enumerate si trasàturile distinctive mai importante ale limbii romine, inexis- 
tente in limbile romanice apusene.
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fost determinai mai aies de douâ « încruciçâri » etnice si lingvistice: prima, 
cea dintre limba latina populara si graiurile geto-daee, care s-a terminât cu 
victorii limbii latine. Procesul acesta nu s-a putut ìncheia in Dacia, in timpul 
stapìnirii romane, ci s-a continuât de-a lungul Dunarii inferioare, la nordul 
çi la sudul ei, in aceastà zona unde a existât o puternica romanitate pina pe 
la anul 600. De pe acest teritoriu s-a rasptndit apoi romanitatea atìt la nord 
cìt §i la sud de marele fluviu. Dupa aceea a avut loc a doua « ìncrucisare », 
cea dintre « limba romanica pe cale de a deveni romìneasca si graiurile slave 
din Dacia si Misia » 2.

Pornind de la constatarea ca, pe teritoriul ^àrii noastre, aproape toate 
numele de rìuri mari — acestea sìnt de prima importanza pentru istoria unei 
regiuni — precum si ale unora dintre orasele mai ìnsemnate nu sìnt romîneçti, 
ci de alta origine, mai aies slava (Dlmbovi\a, Ialomita, Prahova, Tìrnava, 
Bdlgrad =  Alba Iulia, Brasov, Sibiu, Zlalna etc.) sau de origine maghiara, 
turcicâ (pecenegâ, cumanâ), acad. E. Petrovici aj unge la concluzia ca pe pamìntul 
Daciei a trait in vechime, ìncepìnd cu secolul al V-lea, o numeroasa 
populaZie slava, care a asimilat vechea populace daco-getâ. în urma expansiunii 
elementului romînesc, populaZia daco-getâ slavizata sau amestecata cu slavii, 
cu cumani, pecenegi §i unguri a adoptat limba romînâ3 in veacurile urmatoare 
(al VI-lea — XIII-lea). CondiZiile acestea istorice, precum §i cele de dupa 
secolul al XIII-lea, au determinai caracterul specific al limbii romìne, pe care 
acad. E. Petrovici a definit-o in felul urmator : « limba romînâ este limba romanica 
de tip oriental, deosebità de grupul limbilor romanice de tip occidental, dez- 
voltatà in mediu tracie, grecesc, maghiar, turcic etc., dar ìn primul rìnd 
slav »4.

La baza lucrârilor acad. E. Petrovici consacrate studiului influenZei slave 
din limba romînâ stau datele oferite mai aies de toponimie, de foneticà si 
fonologie.

Toponimia romîneascâ de origine slavà e studiata dupà un pian bine 
stabilit : sìnt luate in considerare mai aies acele nume care pot da indi- 
caZii referitoare la limbile §i chiar graiurile slave din care sìnt ìmprumu- 
tate formele respective. Astfel, sìnt urmarite toponiinicele romìnesti care 
conZin reflexe ale sunetelor sau grupurilor de sunete slave comune: lori, 
lolt, tert, tell, r §i l vocalici, y, sf, vocalele nazale, d sau t + j ,  kl', t, 
ierii5 etc.

Analizìnd in felul acesta toponiinicele romîneçti de origine slava, acad. 
E. Petrovici stabilente cà in regiunile de sud ale Zarii, precum §i ìntr-o buna

2 Ibid.,,p. 90.
3 Ibid., p. 90—92.
4 Ibid,., p. 98.
6 A se vedea mai aies: Daco-slava, « Dacoromania », X/ I l  (1943), p. 233 — 277; 

Adjective posesive slave in -j- ca toponimice pe teritoriul R .P .R., « Studii si cercetari lingvis­
tice » (SCL), IV (1953), p. 63—87 ; Toponimice de origine slavo-bulgara pe teritoriul R.P.R., 
«Cercetari de lingvistica », II (1957), p. 23 — 46; Cjiaetmo-òojizapch-aa monouuMuna uà 
meppumopuu PyMwucKOÜ Hapoûnoü Pecnyôjiunu, « Romanoslavica », I (1958), p. 9 — 26; 
Toponymes roumains d’origine slave présentant le groupe « voyelle + nasale » pour si. 
comm. ç, în Contributions onomastiques, publiées à l’occasion du VI Congrès internatio­
nal des sciences onomastiques à Munich du 24 au 28 Août 1958, Bucuresti, Éditions de 
l’Académie de la République Populaire Roumaine, 1958, p. 33—43; Elemente slave din 
limba romînâ — mârturie a legâturii istorice dintre poporul nostru fi poporul rus, « Limba 
romînâ», 1/1 (1952), p. 19—24.
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parte a Transilvaniei, eie provin din graiuri slave meridionale: cele de la sud 
de Carpati, precum si unele din regiunea Hunedoara prezintà caraetere bulga- 
reçti râsâritene; prin Banat si în vestul Olteniei exista toponimiee de nuança 
sîrbeascâ, de la o populatie açezatâ relativ mai tìrziu (ìneepìnd cu secolul al 
XlV-lea) in acele regiuni. în estui si nordul tarii toponimia slava prezinta 
trâsâturi slave de est ®.

Acad. E. Petrovici subliniazà importanza toponimiei romîneçti de origine 
slava pentru cunoasterea graiurilor pe care le-au vorbit slavii açeza^i dupa 
secolul al VI-lea pe teritoriul tarii noastre. Toponimia arata ca nu se poate 
sustine existent a unei limbi « daco-slave », ci ca graiurile acestor slavi au évo­
luât paralel cu cele ale slavilor sudici sau estici invecinaji7.

In lucrarile sale de toponimie se gasesc §i pre^ioase indicaci privitoare 
la metoda de lucru in acest domeniu: numele de locuri provenite din apelative 
romîneçti de origine slava (gradiste, ponor, sdiste, grind, dnmbrauâ etc.) — care 
au putut fi date si de slavi, dar mai probabil de romìni8 — , precum §i cele 
care au la baza nume de persoana romîneçti de origine slava (ca Bogdan, loca- 
litate < nume rom. de persoana Bogdan, de origine slava9; Cràiesti, localitate
< nume rom. de persoana Craiu, de origine slava + suf. rom.-estil0) nu ne 
pot da nici un indiciu sigur asupra limbii pe care ar fi vorbit-o slavii din regiunile 
respective; in schimb, toponimicele derivate cu sufixe slave de la cuvinte sau 
nume proprii romìnesti trebuie considerate ca provenind din Unibile slave in 
care au fost formate: Cireasou, localitate < si. cererà (de origine romanica, 
poate romineascà)-f suf. si. — ou; Broscàuli, localitate < nume rom. de per- 
soanà Broascà + suf. ucr. —ivci11 ; unele nume de loc cu aspect slav sìnt 
de fapt imprumutate de romini de la maghiari, §i acestia le-au luat din slava 
sau le-au format din elemente de origine slava: rom. Dumbràu, localitate
< ung. Dombró < si. dçbraua; rom. Gìmbas, localitate < ung. Gombàs (Gumbàs)
< adj. ung. gombàs «(loc) bogat in ciuperci » < ung. gomba « ciuperca » < si. 
gçba « idem » 12.

** *

Aprofundind rezultatele noi ale fonologiei, Zinìnd totodata seama de meto- 
dele de lucru ale lingvistilor sovietici, acad. E. Petrovici, in numeroase studii, 
apârute in ultimii ani, a stabilit un sistem fonologie nou al limbii romìne 13. 
Printre aitele d-sa arata câ in limba romînâ exista patru serii de foneme con- 
sonantice: consoane neutre (p, b, m etc.: cap, bob, pom), consoane muiate

6 Vezi mai aies studiile, citate, din «Dacoromania», X /II (1943), p. 233—277 ; SCL, IV 
(1953), p. 63—87; « Romanoslavica », I (1958), p. 9 — 26.

7 SCL, IV (1953), p. 86.
8 Vezi '«Dacoromania», X /II (1943), p. 240—241; « Cercetari de lingvisticà », II 

(1957), p. 24 si urm.; «Romanoslavica», I (1958), p. 10; Contributions onomas- 
tiques . . ., p. 34.

0 «Cercetari de lingvisticà», II (1957), p. 26.
10 Ibid., p. 25.
11 Ibid, p. 24, 26.

 ̂ 12 Contributions onomastiques. . . , p. 36; cf. « Cercetâri de lingvisticà», II (1957),

13 A se vedea, de exemplu: Corelatia de timbru a consoanelor dure fi moi în limba 
rominâ,' SCL, 1/2 (1950), p. 172—232; Corelatia de timbru a consoanelor rotunjite f i nero- 
tunjite in limba romînâ, ibid., I l i  (1952), p. 127 — 185; Tnfluenta slava asupra sistemului 
fonemelor limbii romìne, [Bucuresti], Societatea de çtiinte istorice çi filologice, 1956, 
38 p. ; Esquisse du système phonologique du roumain, în For Roman Jakobson, Haga, 1956, 
p. 382-389.
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(p\ . : snop'), consoane rotunjite (p°. . . : p°alà « poatà », regional uom° « om ») 
si consoane moi-rotunjite (p’°. . .  : arip’°arà « aripioarà »). Urmàrind evoluta 
sistemului fonemelor consonantice si vocalice romìnesti, plecìnd de la faza 
latina si pina astàzi, acad. E. Petrovici arata cà el diferà de al celorlalte limbi 
romanice, din cauza influenZei slave, anume a graiurilor bulgàresti nord-estice, 
exercitatà asupra limbii romine incepìnd cu secolul al VI-lea u . D-sa ajunge 
la concluzia cà in timp ce sistemul morfologie al limbii romíne este, in generai, 
romanic, cel fonologie, in urma aparifiei corelatiei de timbru a consoanelor, 
a primit un caracter slav u .

De numele acad. E. Petrovici se leagà lucrarea de o importanza deosebità 
Atlasul lingvislic romìn (partea a Il-a). Dupà ce a colaborat la toate fazele 
pregàtitoare pentru realizarea ei — intoemirea chestionarului si a sistemului 
de transcriere foneticà, alegerea localitàZilor, stabilirea metodelor de lucru —, 
d-sa a cutreierat tara in lung §i in lat, timp de 10 ani (1929 — 1938), pentru 
adunarea materialului din graiurile rominejti si ale unora din limbile minori- 
tàZilor nazionale conlocuitoare (ucrainene, bulgàresti, sirbe§ti, ungurejti, 
germane). Bogatul material adunat, notat cu o remarcabilà precizie, are o 
valoare excepfionalà pentru limba rominà. El este indispensabil pentru dialec­
tología romìneascà, dar aduce mari serivicii §i istoriei limbii romine, ìndeosebi 
studiului relaZiilor reciproce diutre limba rominà §i limbile populaZiilor conlo­
cuitoare si invecinate. IlàrZile Atlasului16 sint larg utilizate de lingvistii nostri 
§i de cei din alte Zàri care studiazà limba rominà. Materialul Atlasului si infor- 
maZiile obZinute in decursul anchetelor i-au oferit acad. E. Petrovici bógate 
date pentru elaborarea atìtor lucràri valoroase, mai ales de foneticà-fonologie 
precum si privitoare la structura dialectalà a limbii romine. D-sa a aràtat cà, 
in afara celor trei subdialecte dacoromine indicate de G. Weigand — muntean, 
moldovean si bànàZean —, exista §i subdialectul cri§ean §i, eventual, un al 
cincilea, cel maramure§ean 17. Acad. E. Petrovici susZine cà particularitàZile 
fonetice §i lexicale ale celor patru (sau cinci) subdialecte dacoromine sint

14 Vezi SCL, 1/1 (1950), p. 216 çi urm. ; I I I  (1952), p. 180 si urm.; Influenta slavä 
asupra sistemului fonemelor limbii romine, [Bucuresti], 1956, p. 31 si urm.; Fenomene de 
sinarmonism in fonetica istoricà a limbii romine, « Cercetäri de lingvisticä », II (1957), 
p. 108 — 113.

Istroromîna a pierdut corelatia de timbru a consoanelor, datoritâ unei influenZe 
mai recente, croate (id., Influença slavä asupra sistemului fonemelor limbii romine, p. 38).

16 Vezi Interpénétration d’une phonologie slave et d’une morphologie romane, în Mélanges 
linguistiques, publiées à l’occasion du V I I Ie Congrès international des linguistes à Oslo du
5 ou 9 Août 1957, Bucureçti, Éditions de l’Académie de la République Populaire Rou­
maine, 1957, p. 81 — 89.

16 Din materialul adunat de acad. E. P e t r o v i c i  au fost publicate pîna acum
3 volume de hfirti mari: Atlasul lingvistic romin, partea I I  (ALR II), vol. I, Sibiu-Lei- 
pzig, 1942; Atlasul lingvistic romin, serie noua, vol. I -11, Bucuresti. Editura Academiei 
Republicii Populäre Romîne, 1956; doua volume de hàr^i în culori: Micul atlas lingvistic 
romin, partea II (ALRM II), vol. I, Sibiu-Leipzig, 194'2; Micul atlas lingvistic romin, serie 
nouä, vol. I, Bucureçti, Editura Academiei Republicii Populäre Roinîne, 1956; un volum 
de texte dialectale: Texte dialectale. Suplement la Atlasul lingvistic romin II (ALRT II), 
Sibiu — Leipzig, 1943.

17 Graiul romînesc de pe Criçuri f i Somef, « Transilvania », an. 72 (1942), nr. 8, 
p. 551 — 558; Iiepartitia graiurilor dacoromine pe baza Atlasului lingvistic romin, «Limba 
romîna», I I I  (1954), nr. 5, p. 5 —17. Cf. R. T o d o r a n ,  «Limba romîna», V (1956), 
nr. 2, p. 38 çi urm.; I. P à t r u t ,  « Romanoslavica », I (1958), p. 31 §i urm.

38



relativ noi §i cà subdialectele de astàzi nu existau, probabil, inainte de secolul 
al XV-lea 18.

Cu ocazia anchetelor pentru ALR II, acad. E. Petrovici a adunat din 
trei località^ — una din sudul Banatului, alta din Muntii Apuseni, iar alta 
dintre Timoe si Morava ( Iu g o s la v ia )u n  variat si bogat material folcloric, 
pe care 1-a publieat in transcriere fonetica, inso^it de studii asupra graiurilor 
localitàtilor respective 19.

0 valoroasà lucrare de dialectologie slava este Graiul Carasovenilor2o, 
intocmità tot pe baza materialului adunat pentru ALR II, din localitatea Cara- 
§ova (Banat). Acad- E. Petrovici studiazà amànuntit graiul acestei popula^ii 
(venite in Banat, din vechea Sirbie, prin secolul al XV-lea), subliniind, -toto- 
datà, trasàturile mai importante, caracteristice acestui grai sirbesc: pierderea 
cantitàtii vocalice §i a intonatici; pàstrarea in multe cazuri a accentului vechi, 
nedeplasat; mentinerea deosebirii intre é §i e; pastrarea lui l silabic (in s.-cr. 
literarà: u), a lui l la sfirsitul silabei (s.-cr. lit. : o) §i a grupului èr- (s.-cr. 
lit. : cr-) ; existen^a consoanelor d' (s.-cr. lit. : c, il) §i, in unele cuvinte, dz 
(s.-cr. lit.: z ) ; formarea viitorului cu auxiliarul lam etc. Unele dintre ase- 
menea particularitàti se datoresc influenti rominesti.

Din forma unor cuvinte imprumutate de cara§oveni de la rominii invecina{,i, 
acad. E. Petrovici trago §i citeva concluzii privitoare la fonetismul vechi al 
graiului bànà^ean.

Din domeniul foneticii experimentale — alta disciplina in care activeazà 
acad. E. Petrovici — mentionàm lucrarea De la nasalilé eri roumain 21, in care, 
pe lingà analiza rostirii consoanelor nazale §i a vocalelor invecinate in limba 
contemporanà, se gàsesc o multine de indicatii §i constatari interesante privi­
toare la fonetica §i grafia romineascà veche. Trebuie amintit §i studiul Le 
pseudo i final dii roumain 22, ale càrui concluzii autorul le-a folosit mai tirziu 
la stabilirea sistemului fonematic al limbii romine.

*
*  *

Acad. E. Petrovici a adus o insemnatà contributie la propagarea lingvisticii 
rominesti peste hotare, prin lucràrile sale, prin participarea activà la congrese 
§i ìntruniri §tiinZifice internationale, prin numeroasele conferinte Minute in 
diferite tari. In 1955 a fost ales membru in Coìmitetul international permanent 
al slavijtilor, alàturi de aiy invà^aZi renumi|i, din |ari in care studiile slave 
au o veche traditie.

Pentru o munca organizata a slavistilor nostri §i pentru o colaborare efectivà 
cu strainàtatea, a luat iniziativa creàrii (in 1956) a Asocialiei slavistilor din 
R.P.R., al càrei pre§edinte este, si a ìnfiintàrii primului nostru periodic de 
slavistica « Romanoslavica ». Cu concursul si sub indrumarea d-sale, slavi§tii 
romini vor reusi sa lamureasca si alte probleme si aspecte ale rela^iilor slavo- 
romìne, domeniu atìt de vast §i de important pentru istoria, limba §i cultura 
romineascà.

18 «Limba romíná », I I I  (1954), nr. 5, p. 16—17.
19 Folclor din Valea Almüjului (Banat), « Anuarul Arhivei de folclor», I I I  (1935), 

p. 25 — 158; Folclor de la mopii din Scâriçoara, ibid., V (1939), p. 111 — 175; Note de folclor 
de la rominii din Valea Mlavei (Sirbia), ibid., V I (1941), p. 43—75.

20 Bucureçti, 1935, X II + 270 p.
21 Cluj, 1930, 139 p.
22 «Bulletin linguistique», II (1934), p. 86—97.
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